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M OB HFRACHEFEACNENESHRAFE A2, CFE R GUREH AT MITFER HER, A
WMENGEEINEL, RARMARCKFRZFRIAGFZ A, AR, KRCEENWFLEPHLER KRS
“HETWHATHE, MBS LEEEEZE XMERES UK R A EHBERG M EE R EARR IS F5%
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ZIH IR (1084—29 1155) , P EIRACE 2 Ll N ZEh E S0 b A BT, 20
LRI LARE , 20 BRI R B PR BB A VK0 2 AL R G S R RIVE I 1R . 1926
A VKT 2 R TR L 24 B 5 R 18 S0 22 5 R AR B S5 4R ) (An English
Translation and Edition of the Poems of the Lady Li I-An) , %P7 BAG I QIPE X (fal s 5L
2013:262) , i PR AT R PR L T HR EE 11, 1930 4, VK0 A 5V 5 %5 17 ( Laura
Hibbard Loomis) MILPESCHREIE T 11 1 A RTEFLERFHCE T Poet Lore 55 41 45 I, R4
VRO BRI 1 I 22 P2 TR (MRBE3E,2019.38) | (HE A i 57 22 6 i HODURE R (2
T 2 2006 XS 25,2012, % d M, 2014 FI& 45 2017) , Wi/ 225 BRI VE ) 5wk 2
FEAEFEA BT S (IR, 20155 XS IE 45,2020, X7 45,2025 ) , A= BF X0 1 &
ST, VP8 (2022:10-11) 45 H BB A BEN5E B R OET o B B A vh Ah SOk S8 T

BEETH 2023 Fmb B iam 3 A 20 B« 4% BiFE T F R FRFLF AR (HB23YY004) 8 5F 7

TEE BN X400 o AT L K SN BEF a3, ML A F07, £ 2 AFRE LT UESFRFMT,
LE, B AFTMEMRKR IR B F AR LA, TERNFBFF SMNERFHR,

51 RN XHR IS, SCZE. 25 BRI PO DR AR YRR AT AT [ 0] AR 3C, 2026 (4) 138~ 146.
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A A i ) B A T A IA R P AT O W ST B R R SR ST AR R R B IR R AT ST
IRW KT FE BT AT SE . BT 00, AR SORHE B B8 AT 9 L P BEIS , X vkl i 280
MRS AT N BEAT AT, LAAN SEX UL B S U I BIF S

1 FEITHHRTEES

PEEAT MR G5 BN AT 5 FI ARG SRR R i 55 | R S B RN T
Wi B S5 (SRS, 2014 . 1) . ZIRISHA R T XHEEE AT Mo BT 4L L, 7857 %
R S A S R M 5 NSRRI, IR AR AR (JA4IIN, 2022, 2) , VR E < SCR—1T
H—FEer” =K 356 & (JEAUT, 2025a) , FF-15 BRI R B 16 0K 10 4w i L 20 ol
FRLPE HRAEIER , 2R 42 T X AT A #E AT PR A < SR —45 527 248, Y
PR S S SORZ A PR M, < SRE 2480 52355 52 H A i 4 st 40
RIS 5 P 208 SCER AT 5 55 587 J2 48 1R 00 IR SCTE 5 r 17 48000 28 LAl
B 2K L B A E R s F2 55 S BT R IR S B MO VA (JRI U, 2014:76) , EIFRA
T AMEPEHESE | SR B RS R TR G 8 L Ry« L™ M R B T ik iy ad /27
(JAIGE, 2023 :176) ,“ 55557 WA G T N L7 MR RS TE R HElUH Lk e 2k G 1Y
PUSGESR PRI, < SRELT R 45 527 48 1) 92 135 AL 7 52 2% 1Y) BRI T Bl v T4 S Ak e
“RHPEPY T R RHIRSN P2 B AT LA 4 T b S IR A 1R R T — 45 S BRI R DL
WEREMEE R, 25 1 W RHIER K0 13 25 1 BRIV I B8 AT e A DS SR A 4 3 TR T, 2
SMNE W IRREE e SORBIN E3h 0GR BN Z AR R vkO A B R ok iy
BRI B S P52 IR R AT N AN,

2 KIDEIEIMTARR

WKIEPEFAT HHCPEAESE , “ BHIESN RIS 5T , « 3 19 2 X T S0A Z A0 1 45 52 B 1 F
98, BIPESCIR S5 T AL S AR BE | X AR RSO S S Z I G R QT R 20 PR 17 i
BUA Jrs Sofe 3 B N T BPURAS AR R B A R OB
Wl 2SR PR R (JE U, 2025b:38) , BRI, XFF BIRRSNR R HR S, — 7 T2
RAEIER AT SR MR R it & Sofe ok Z3UBE BN B8 B 1555,
— B A S B S B E R, T RIS AT R ST, et 20 %
B R AN B S B B s A B IR AR R ARG IS UE R B AT A
2.1 Poe T BESHE

ULT 1923 A LADL SR ST A MU R, 356 BRI A e 1o Be o 4 1 4F 8
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7k 2 WO [ SO -2 7, TE S U R 2R A i T At X 23 BRGRIVE I BRI . K022 2T 1
BRI SRR, B I T W SR RE ), B SR 2T A vk
T —BOCEAERE, A/ NMEE) TR BOCREE TR EME, IKOMER SRS
5, PN e S T A S R (5 L R O 8 2 A T B S IR R N, 5
P+ BB IE VKOO TE BRI Lo F 2 B B - U, fboxet op [ Rp O TR £ T i, (H
AL EVER AR EE - X382 (Judith Gautier) { £ (Le Livre de Jade) 2531 MEIRIIFA T 1Y
S N2 BRI E B4R ( Chinese Sappho) . fH R HPE TN 20 A, 5%
Hr & B2 PRIV I B A S B R 25 11, iR R AR . Bkt A 8 SO R
JRI B 5% [ SCFFY, T & T T AR AR A A2 BRI R 0y i 953, IE R X RE—h
S, BURE T ST B A R E R B AR A
2.2 kiF AFEA B ks NG

PO TE R BRI MR RS T 0 A BT 45, 38 08 38 FT e af th Ak v Lo P o
NHASI R WA A 28 X — 55 2 327 DUB W HEA 19 28 G e A SGIEAR =
20 209, A ADDUE I RFIERA, I 2= R AEJEERT (John Francis Davis ) B SCRFAR)
(The Poetry of the Chinese ,1870) X 4 Z 2 HHT ( Herber A. Giles) A T RFIEF ) ( Chinese
Poetry in English Verse, 1898) I 24 % 5 | ( Arthur Waley ) ) { DURF 3£ 1% 170 B ( One
Hundred and Seventy Chinese Poems,1919) %5 , Horb 3 F B ( DURF 61 170 15 ) 5L BLAE UK O
38 S22 SCik A, SR, 20 TH204), it B wb oy SRR R R A AT LA B A R
ity MR N T i G AT, i AT A REAEAR D A S PR AR vh 5 FIE (DURF B 15
170 T ) 1 7 sk o B i B 2 R BIE Bt , AR “ L N RAERT IO A2 A — B 2
Mo TR TR EANE AR LR AT, HOAE P E R AR A R
7,20 507 B4 (Waley,1919:20) , 33X & M5 VK0 19 BIPR 1 UOR 22 3 BE R HmlAE
RGN AR VORI R WK B IRE S T SR R 5 2 W KR LE R, i
] 78 WX — 455, W& FE R APk .
2.3 RAG R EFEL

7 19 205K 20 2897, St Bz Al DU v RE i — R A R BN 3 2 B DU T R
AR M RN 1) 10 P R R M 1) S R YR VB A R (XA, 2003:2) , X
R A R SCAR T 5 123 (HJR 2 O 2 B S0, Koo 3l aok Bl 132 1 1A v B 4505 BR R, &
PR RS ARA YL 17 ( charming and sympathetic ) , {5 “ B AT A 3E % v i b 75 90 )5 S
(Hsieh,1926:1) , FJ&, vKOMBIRE T A C B 7 HEH B B9 0], I« BRI
2 5 A A2 RS 2T 5 0 R, S PR AR 8™ (Hsieh, 1926:2) , X ARBLH 7K
O SRET IR AR
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TV B IR AT, i A B AR b C 2R B 3% Bl EGRRR IR L)@
— 30 DRGSR B AR H O R B AR B A5 X A N B 2, i
B AR D TR AR (VK0 ,2012a:130)  FE B PR 2R 9 MR I R v KGO U R B 47 BT
EEE B N T RS LEIETE L B Ar M e g0 2= T8 IRURIE v TR b AT 1 W 1
i JA ST B LR P SR B TR AR T TR AN AT RE Y, 33K L8 1 R R
AT UG H I W Tk S TR B A SR 7 T R 45 25 7 (Hisieh , 1926.:2) U TR B EE
R 55 527 T AR TR B IR

3 IKOHIEDERITAZEN

“RIEN T R AT N ATV O3 — N2 T, BRI N EREE S, TEREE AT At
PRI b N ERIT 97 8 0 A2 R T SCAS SR ELE A BIFE, IR 215 S0 5 R SCZ RN G &R
F B M SCAR B SCAR 2 [] B 15 0 s 40 R 2 U (4L, 2020.52) , e /m) i, 2L
PO I BHE (E AR W TR A6 S T MR PR 1) (R R, 2 D SCAS J2 1T W33 1 SR HL—55- 50 %%
TFBCRATIRE . VKO 1925 AETHIRAE T-2508 IR I3, DIt —4F 22 58 AR 118 30,
UK A2 38 5 R R TR A I 2256 5 AR 1 AR (VK0 , 1998 :672) |, S e 1 3%
PRZEE MR A BB R PR R, R S W DO o RF SR AE <SR B B ROMERE 2 R, SR,
DRI FEAE F Ol BB S8 R ) A1 88 25 I 80 1 SO RE  th (58 i 1T A r e, 52
PRT SR 55517 1A,

3.1 %% FHX . A dikiFiF

DK AR R DGEFRINIE 5 1 22 SRR SR SaE E S h e 200 B 5 i i R )
T Z2RRAE SR AT RERY , (HEME AN, vO 20 AR H O AR SC AR 2 “ AR 1 330 ”
(thythmical English) ( Hsieh,1926:2) . ¥K.0>(1998:672) & B iR Hic 58 T Bk 72 . fl S s
QR TR ) B B N BT, P S — I PR R R I o b, 7 2R A0 3 [ 4 e, o LAy
W, IR R e — 1 BRI DUHAE SR ) MRF AR 27 (Hsieh, 19263 ) B B K04 X
S [ R VR S g A R S TR AR, T T LA SR ) B BRSSO ] B b R
R TR B B R

RS

(KiBRY (L&)

H RS B A AEML RMER R BEL A2 0T THET KA K
FELNW RMEFFED # M8 M FE

O VORI R ET (AT 1920 49 F4 1 4525 3 1, B4 ilfbiss,
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The sinking sun is like to melting gold.

The evening cloud like fitted jade.

Oh, where are my far off friends!

The thick mist dyes the willow trees,

The flute plays sadly the Spring Flower’ s song,

And the spirit of Spring is deeply felt.

“The weather is mild and clear at Yuen Hsiao’ s good feast,

But who knows when the wind and rain will come?”

Folk come and call for me with costly steeds and fragrant carriages,

But I thank them and refuse,

Even these friends of wine and poetry. ( Hsieh,1926:60)

DB SCAY T 22 BB — P AN R 5 H AR IR AR AR B 1
AFE, AR (CANSERF - VOATRF ) 38 5 A FR0E I 2D Bl BAT AR E 46 1o 2E
XE RSO 5E AR B B PR R RV A A N AR AT, B AT I B 20 B0 )
JE5.4.4.55, TTLUESR, HEAEE 4 8] 5 Z R, HIEA 5 — 052280 XA
(#2042 H HRF (Free Verse) IYBUAVEEIE B il05 22 IS5 TG R R IA , AN i T [ 58
AIAEZE . BI4N, “Oh, where are my far off friends!” [BEHE 22, AR B AL IR T 1A N 28 SR T
SR SRR

U SCAS AR RF (AR SR & A 30 22 J80RN 3 SR M 136 SO T HE He 5 ALt 4 . 13k
f)“ The sinking sun. ../ The evening cloud. .. "#{ T JFia“V% HEA 4, H o B BE” 19 T84}
Bk, B — R AT R T 2R, R T IOE R AR H LA B EE, WSk#  “ sinking
sun” , JE#“ thick mist” , DA ST . “far off friends” HV) /€7 5 X SLF I FE AR 48 A%
VBT Bl T NTERE SR YE . A Rl R R R AT H AR
RE

SRR AT DL R B0 1R SCAE R 2 I A R IR B R A XA T 2B
TP FE TR PR RS A BE R B T AR R R SO AR IE A Al R B T i 7
RS T TR A RN 3 D ST T R IR 2T B 2 1] AR 3 A
3.2 RATHE

BT LTI E 4o x] SR B AR S Kot b e A SRS RS o, fh BH i 22 s
“BLORRR RO 51 S 45 ) 5 A% B8 AR BT R AR IR R, O R B BE PR 4 AR Y R

(poetic mood) ,” (Hsieh,1926.2) “FFE" R TR BEL S5ETWEEME, L0 EF
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Hf

HH BRI Z N, OB RS O
3.2.1 B4

2 ORI TP R R 2ok b AR TE R BB B A R AR — L — K i
CRBGTC BT I B HR T A X R R EE TRIR B SRR, SR
A THEFH B A AR , IEARIPE AR e & AR LA RS - TR B IR, AR
WERUKk—P 2" (FFEFEE,2005.4058) X TEL, kb2 UL EHE I, R 1 TSRS
ENVIE

EESLE

x1 KOEREFETA

=¢ EX ¢ EX

5 letter scribed on silk B mirror case of jade
s western room = clouds of Tson

% precious Jai-Neo incense & A X four verses of Yang Kuang
#L yellow flowers &1 golden lion

EM jade pillow s Purple Golden Peak

bﬁlﬁ\@?%ﬁﬁﬂ"]ﬁ%&ﬁﬁ%@ﬂﬁﬂ@ ity 23 AR 2 G2 BT T R ) AT RO, 300 TR R S
BB AL B A AT S AR BCE LB LR AE AL GG | R AT SRR AR IR ZI R
5, fﬁﬂﬁﬂ,ﬁ@w(ﬂ%iﬁ> W 2T 3 A R R AR B UKOOORE S R The sweet red lotus
flower is gone, / And Autumn cools my green reed mats! ZL58 22 “ 757 il i “ sweet” — i) H. 4
b« BB X — i A B BB “ green reed mats” | LV WAL 1A T HAM i, A4

BT HA S B L T B RS L, AT A] AR5 S s i IRE g 3, (AR
B A i 4 5 —4) |, pK.0 %8 : The precious Jai-Neo incense in the golden lion is burnt
and cold, JAb , “Hihixi” SR FH 3% 7% “ Jai-Neo” 5 215 “ incense ” #1485 G W 7 2K, FHE N 2514

“precious” LI B H A 5t E M, FRA0CA A ) v Mg S B A PR3 In courtly style with
flowers abud/Upon my brow” 1348 T “ Upon my brow” K HAK IR pON B . L iRIxsesb
P72, ST A T RS R ]I AR A4 AR AR TR TR T RN
AR 8315 1%
3.2. 2 EHE KRB

FEIRAT B SCA P S8 S R BE A L 18 7 3Rk O 8 SR R ) R B S 4TS BIR R OC
HE 2R FROAE 247 5 AH R RS AR TR DAY 18 8% 6 i 5 4 B i SR 5 8 IRk 7 28Kk
Wi o KOTES PR ANT B IR F 2 IR E A — 07 T KGO B UAE o B4R &
LR X, N A B 3 13 “ Slowly T doff my silken dress” , HeHt doff” ﬁﬁﬂﬁﬁﬁiﬁl 5

< I S UTRRIVERE s slowly ™ WU AR B IO 5 DR IOVUAR. FEAD™ 44414 1Y
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PE3C“The Cow-herd boy and the Spinning Damsel” #1, “ Damsel” £ Fl T ¢ 158 , J& T [H
i, fd AR R W SCRY R, 55— 7 TR T SCHERR A R A b o A s IR 0k il i R
T AmEAAR 5 ) Ak SF R D3] () 4155 A 491 < — FhoAELJEL ) PR AL PRIRK” 33654 “ Love is but one
and yet it mourns,/Being parted, in two separate places” , P 3CH “mourns” —im]5E AL T A6 4H
(R 5« PIAL EK” B8R “in two separate places™ , B AR BE H “ " = 1 Sl 17 4% , {H i
“parted” 5 “separate” WJE MR, i T B TILE, “A THEK,H Ok
“Grief goes from my drawn brows/But pierces straightway my heart” il i1t “ pierces” — 1] A9 55 21
B, AR R ZL S OB

R, VGO TEZS T IR E SR b SR R BOR LA BIE S 37, T N B R e id 2
T H RIBIT I FREAT A RYIR B R R AT OO B 5 R Al b R0 I ik
ST A B GR AL T USSR A LG — . XA SO R TR
SHTRITA AT S AR < S SERE PR B T R RO TE B, SUESE T X7 (Loomis, 1930
136)

3.3 FdniF . 5k LAt

FEVKO R T8 S0 BR T IS, s A AR % 29 IR R R E R AT YA 4, DL BR3¢
SCHYE R R T BB B, XA T O R AL SORE R
NI 5 R 13 SO X R S Y ST AR, DA S B AR i 2 52 WOR (R0 R 45,2015
34) HE e B T okl R E SO R v R

RO EM Iz R ETRY 50 EiRfEhRE 0Pk 1T 25 &, HARMEA (e T EAT kb
PRI FEVKC T K, EATREMS el N R AE 10 22 R A 12 4200 /Y AR 06
s MR 2R BRI T S SR AR, B AR T sAE” ) R AT U i
LR P E A ELN 8 H AR S R R s 12 el b A 2 i AR TR
(Hsieh,1926:26) ,

PO AR TRWE RS PASCN R SO 77 3008 71 DR B SO 4R, B o TR o R Y
TERE, N ih i A T — D B R B SCIE N AE SR ey 25 13 SCisin 1
ZR T1 AL AT 56 SR B0 DU A I, A 1 H IR SRS 2T
THT o X S0 VR | 1 P 44 ) e B, T2 — MR O T R ARG B 16 | SRR, iXFE
HXS IR PR R (W3R 2) -

R2 ERRIEEE RS ERYAIERE (KD ,2012b)

ERSREFFREANEERE —ANRE, AMMERBUERHARL, FERF RO
£, LEAE LA EFREHMEE,

I#
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I

=L =3
REEAL KA ENET R EEARHR, LEES LA AREL AT LEH, TH
FEWHENFET,
W | FHRE B ERETHA, EATARR, R FA T H AP EX R AR,
Bt | PEEEMEET. T HLEAL R 4 B EWNE E 5 B WA K%,
EPE BRERNERET L, 2RABN DG, BRANEANERAMK, DAL RES.
CEE S WL EEL LIRS N

I IR OO AR T W oA 4 B T HRIE T2 Y5 a1
REJ) = H M A 123 7 PRAR ) B2 0 [N, tBE A S L | 57 ARG 26 1T JER L, M TTT B )
M7 B VK0 FITSR R (0« R Be 4 ik a2 A, op I Lo M 0 A 1 2 1) 5 PR
ZWR MR TR T AR A S BE R EAR, ko0 i« 8 B 12 T8 BR IR 26 X LR 52
R3S OR T ARLE e R SR # RouR . XM B E T JiE me s i 2%,
“XTFVE T EEE S A PR AT G AR UL | A S A TG B A R I D Y 4 4
23 ABEANTHARBU B MR T, 2 AT E” (Loomis, 1930:135)

¢l

4 L5iE

DKL R 257 BRI B S 2F SR P PG SO AR T s ) — IR IS AS SO T S SR H
MR AT HACPERRIS , N BIEAN " 5« BRI P2 0 R 48 % 20K 0 R T . FE
PO SCARAS T I FTESR Y, vt JB RS T 8 RS R IR VE AT E B D, SRR
BAE, AT H BT SRR RS 2, i R R A ik
PRRER 7 3 FE S FDUE I EIE R [FIEF, DL A SR SR 1 25 5 N7 & SR PR EE A 0] i 4T
T s AR SO T, it R S8 T B SC, 38 R HE Y A% 3 S5 Rl e B B A B b R
B DR SCARRR BT S I IR R, L SR 1 A SR AR SR R SUIRFE R R R AL
TSR ZRIR TR SR 5 55 527 MR KR L 0y A, SR O 4550 By SRl A
SKETCVASS BiieZ 527 (JR i, 2014.97)

PKOOFEDEPRZR0G BRI I 50 B 9 S Ak B e R SCAR AR 4% 55 90 . W AE 128 SO 2 TR
AL IR SCAL G FEVE RS2 T WU 22 0 i B A T R X RS, R 55 1, it iy 1 —A>
SR AR S H AR AR DT SR B ARARSCAR SR ) B S I, R T B A Y SR A
A — PR ZI B SCAE BB S5 00 ek f 0955 7, 253 BR 0y TRl VRS R 1 I AR 5 (A AR AF
S MR A PE 7 BE REAS B HI A L g i1y 56 T — IR — AR TG 5 — 1015 2 Y
BEIG Lok, VKOO BP0 B DL B e 055 B e 548 Fe iy 2o i N7« Kot R 75 i

ZAL S (Loomis, 1930 132) BT G i I R /s 25 S TB S A28 ml 7 1 25 9 0 ik B xt
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FEZPEB S 2B AL, I, RO A2 E BRI T4 i RS 530 B R
s A B AR R
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An Analysis of Bing Xin’s Translational Behavior in
Translating Li Qingzhao’s Ci Poetry

LIU Jinhui  WEN Jun

Abstract: As a translator, Bing Xin was a pioneer in introducing Li Qingzhao’ s ci poetry to the English-speaking world.
Based on Zhou Lingshun’ s theory of Translator Behavior Criticism, this paper systematically analyzes Bing Xin’ s translational
behavior in rendering Li Qingzhao’ s ci poetry from both intra-translational and extra-translational dimensions. The study finds that
Bing Xin consistently pursues a dynamic balance between truth-seeking and utility-attaining throughout the translation process. On
the extra-translational level, centering on reader reception and cultural communication, she presents the Song Dynasty culture and
the image of Li Qingzhao to Western readers through careful selection of works and the thick translation strategy. On the intra-
translational level, she adopts free verse to conform to English poetics, conveying cultural images via precise literal translation and
flexible interpretation, and restoring the emotions and poetic mood of the original ci. Her translation practice achieves coordination
among textual fidelity, cultural interpretation, and reader acceptance, thus providing a valuable reference for the global
dissemination of classical Chinese poetry.

Key words:Li Qingzhao’ s ci poem; Bingxin; translator behavior criticism; intra-translation; extra-translation
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